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КогдЌ Жеребјкин положЏл пЎред ней контрамЌрку и сказЌл, что он сегђдня игрЌет в 
спектЌкле — онЌ не повЎрила.  Потђм — заинтересовЌлась.  Потђм почемѓ-то сконфѓзилась 
и опустЏла засѓченные рукавЌ.  Потђм посмотрЎла на негђ (но как посмотрЎла!) и сказЌла, 
что придёт непремЎнно. 

ЗвонкЏ в теЌтре ужЎ трещЌли в курЏлке, в коридђрах, в фойЎ.  Лѕсый наркђм 
жмѓрился сквозь пенснЎ в лђже.  На сцЎне, за закрѕтым ещё зЌнавесом, балерЏны оправлјли 
їбочки тем сЌмым жЎстом, какЏм, спускЌясь в вђду, лЎбеди чЏстят крѕлья.  И за скалђй 
вђзле льва Жеребјкина волновЌлись режиссёр и дирЎктор. 

— Пђмни: ты удЌрник!  СмотрЏ — не подгЌдь! — в львЏное ѓхо шептЌл дирЎктор. 
ЗЌнавес пошёл вверх — и за ђгненной чертђй рЌмпы пЎред львом раскрѕлся тёмный 

зал, дђверху пђлный бЎлыми пјтнами лиц.  Давнђ, когдЌ он был ещё Жеребјкиным, он 
вылезЌл из окђпа, пЎред ним рвалЏсь снарјды, он вздрЌгивал, по деревЎнской привѕчке 
крестЏлся — и всё-такЏ бежЌл вперёд.  СейчЌс емѓ показЌлось — он не мђжет сдЎлать ни 
шЌгу.  Но режиссёр толкнѓл егђ сзЌди, и он, с трудђм ворочЌя своЏ, срЌзу стЌвшие чужЏми, 
рѓки и нђги, мЎдленно полЎз на скалѓ. 

На верхѓ скалѕ лев пђднјл гђлову — и совсЎм блЏзко от себј, в лђже вторђго јруса, 
увЏдел перевЎсившуюся чЎрез барьЎр милиционЎрку КЌтю: онЌ смотрЎла прјмо на негђ.  
ЛьвЏное сЎрдце грђмко удЌрило раз, два! — и остановЏлось.  Он весь дрожЌл: сейчЌс 
решЌлась егђ судьбЌ, ужЎ летЎло в негђ копьё.  РЌз! — удЌрило онђ в бок.  ТепЎрь нЌдо 
пЌдать.  А вдруг упадёт опјть не так — и всё погѓбит?  Емѓ стЌло так стрЌшно, как никогдЌ 
в жЏзни — кудЌ страшнЎе, чем когдЌ он вылезЌл из окђпа… 

В зЌле ужЎ замЎтили, что на сцЎне происхђдит что-то нелЌдное: смертЎльно рЌненный 
лев стојл неподвЏжно на верхѓ скалѕ и смотрЎл вниз.  В пЎрвых рядЌх услыхЌли, как 
режиссёр стрЌшным шёпотом крЏкнул: «ПЌдай же, чёрт, пЌдай!»  И затЎм все увЏдели нЎчто 
совершЎнно фантастЏческое: лев пђднјл прЌвую лЌпу, бѕстро перекрестЏлся — и кЌмнем 
рѓхнул со скалѕ… 

Секѓнда всеђбщего оцепенЎния, потђм в зЌле, как смертонђсный снарјд, взорвЌлся 
хђхот.  У милиционЎрки КЌти от смЎха теклЏ слёзы.  УбЏтый лев, уткнув мђрду в лЌпы, 
плЌкал. 
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76-2 

СловЌрь - «Лев» - 5 
 
1 контрамЌрка free pass; complimentary ticket 

2 конфѓзи+ ..ся // с- be embarrassed  (False cognate!) 

3 опускЌй+ // опусти<+  lower (Same root спускай+...ся //спусти+...ся as 
descend.) 

4 непремЎнно without fail; definitely  

5 звонок´ (о) bell; ringing; signal 

5 трещЌ+   ring loudly 

5 курЏлка smoking room 

5 фойЎ foyer 

6 жмѓрми+ ..ся // за- screw up one’s eyes (This verb appears at least a dozen 
times in every Russian novel) 

6 пенснЎ pince-nez 

6 лђжа theater box 

6 зЌнавес curtain 
7 оправлјй+ // опрЌви+  adjust 

7 тот (же) сЌмый the same (The же being left out is slightly archaic.) 

7 жЎст motion 

7 лЎбедь (m) swan  (Last year we had «ЛебедЏное ђзеро».) 

7 крылђ    Plural крѕлья wing 

8 вђзле alongside; next to 

9 подгЌди+ make a mess of; screw up  (Last year we saw а noun with 
the same root гЌдость.) 

10 ђгненный fiery 

10 чертЌ line 

10 рЌмпа footlights 

10 раскрывЌй+...ся // {раскрђй+...ся / раскрѕ+...ся} open up; come to light 

11 зал hall 

11 дђверху Figure this out 

11 пят/нђ (e) spot 

12 вылезЌй+ // вѕлез+  climb out 

12 окђп trench (in a war) 

12 рва>+..ся // разорва>+...ся  (Short-a stem) explode 

12 снарјд shell; missile 

12 вздрЌгивай+ //вздрђгну+  shudder 

12 деревЎнский adjective from дерЎвня 

12 привѕч/ка (е) 
по привѕчке 

habit 
from habit 

13 крести<+.ся // пере- cross oneself 
13 вперёд forward (motion) 
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14 шаг step 

14 сзЌди from behind 

14 с трудђм with difficulty; barely 

14 ворђчай+  move; turn 

16 јрус tier 

17 перевЎшивай+...ся // перевЎси+...ся hang over 

17 чЎрез over; across 

17 барьЎр barrier 

19 ударјй+ // удЌри+ (когђ в + accusative – except 
по лицѓ) 

beat; hit  (The normal word for beating of a heart is 
бьётся сЎрдце.  Here удЌрило emphasizes how loud the 
beating was.  Notice this verb is also used in the next line 
with its normal meaning: strike; hit) 

19 бок (Locative in ѓ, Plural бокЌ) side 

18 раз Here: one 

19 решЌй+...ся // решЏ+...ся be decided 
19 судьбЌ fate 
19 раз! WHOMP!  (Similar to sound from the original Batman.) 

20 губи<+ // по- ruin 

20 стрЌшно комѓ be terrified  

22 нелЌдный not right 

22 смертЎльно mortally 

22 рЌни+   imperfective and perfective wound 

23 неподвЏжный fixed; not moving 

23 услыхЌй+  hear 

24 затЎм then; after that 

24 нЎчто something  

25 лЌпа paw 
25 кЌмень (m) stone 

27 оцепенЎние stupefaction; dumbfoundedness  

27 смертонђсный figure this one out 

28 хђхот Noun from хохотЌ+ 

28 тёк+´ flow 

28 слезЌ   Plural слёзы tear 

28 утыкЌй+ // уткнѓ+  shove; stick in; bury 

28 мђрда snout (of an animal); very rude way of referring to 
someone’s face.  Recall У негђ мђрда кирпичЌ прђсит 
His face is just begging for a brick (He has a face only a 
mother could love.) 
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76.А Believe  ВЎри+ // По- 
 
In line 2 we find the phrase (КЌтя) не повЎрла which can either be translated Katya did not believe him or Katya 
didn’t believe it.  (It’s probably it, but since the object has been ellipted, we’ll never know.)  Let’s look at the verb 
believe in Russian (much of this is review). 
 
The verb believe is вЎри+ // по-, which can be followed either by the dative or в + accusative: 
 

вЎри+ // по- + dative   believe the veracity of; trust 
 

Я емѓ не вЎрю.  Он врёт! I don't believe him.  He's lying. 

Нельзј вЎрить полЏтикам. You cannot believe politicians 

Не вЎрь егђ обещЌниям. Don’t believe his promises. 

Я не вЎрю ни одномѓ егђ слђву. I don’t believe a single word he says. 
 
 

вЎри+ // по- + в + accusative  believe in (God, miracles, Communism) 
 

Ћша не вЎрит в Бђга*, а егђ женЌ вЎрит. Yasha doesn't believe in God, but his wife does. 

Он ни во что** не вЎрит. He doesn’t believe in anything. 

Ты вЎришь в чудесЌ? Do you believe in miracles? 

Он вЎрил всей душђй в коммунЏзм. He believed in communism with his whole soul. 
 
*Note the Бог is considered animate. 
 
** Note that here the negated form of accusative что is что, not ничегђ. 
 
There are two very common fixed expressions, both of which mean it’s hard to believe, and both of which are 
normally followed by a clause:  
 

трѓдно повЎрить, (что)    
       it’s hard to believe (that) 
(прђсто) не вЎрится, (что) 

 
Трѓдно повЎрить, что он ужЎ окђнчил 
университЎт. 

It's hard to believe that he has already graduated 
college. 

Прђсто не вЎрится, что ужЎ веснЌ. I just can't belive that it's already spring. 
 

 ПереведЏте на рѓсский: 

1. He doesn’t believe in God. 2. I don’t believe her. 
3. I just can’t believe she’s 90 years old. 4. He doesn’t believe anyone. 
5. Don’t believe him! 6. Do you believe in miracles? 
7. She doesn’t believe in anything. 8. It’s hard to believe that the exam period is right 

around the corner. 



76-й урок Грамматика  

76-5 

 

76.Б Ещё   A Small Word With Many Meanings 
 
In line 6 we find the phrase за закрѕтым ещё зЌнавесом behind the still-closed curtain (behind the curtain 
which was still closed).  Let’s look at several meanings of ещё, another “small word”.  (Recall from a previous 
lesson the meaning of а ещё рабђчий! and that fact that you are a worker only makes what you have done that 
much worse!) 
 
 

1) in addition, else; more 
 

a) with a question word 
 

Когђ ты ещё вЏдел, крђме ВЏки? Who else did you see besides Vika? 

Что ещё онЌ сказЌла? What else did she say? 

КудЌ ещё вы Ўздили лЎтом, крђме Москвѕ? Where else did you go besides Moscow? 

Ты ещё что-нибѓдь хђчешь? Do you want anything else? 
 
 

b) with a quantity 
 

СдЎлайте іто ещё раз. Do that one more time. 

Я хочѓ остЌться здесь ещё на недЎлю. I want to stay here for another week. 

ДЌйте мне, пожЌлуйста, ещё пять бутѕлок пЏва. Please give me five more bottles of beer 
 
 
 
 
2) still; up to this time 
 

Ты ещё здесь? Are you still here? 

Он ещё рабђтает на пђчте? Does he still work at the post office? 

КогдЌ ДЌшин отЎц ѓмер, онЌ ещё учЏлась в шкђле. When Dasha’s father died she was still in school. 
 
 
 
 
 
3) (ещё не) not yet; still don’t 
 

Он ещё не ушёл? Hasn’t he left yet? 

Я ещё не знЌю, какЌя у менј бѓдет специЌльность. I still don't know (don't know yet) what my major 
is going to be. 

ОнЏ ещё не вернѓлись? Aren't they back yet? 
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 ПереведЏте на рѓсский 

1. What else did she say? 2. I’ll have to (but don’t want to) call him one more 
time. 

3. Are they still at the library? 4. Hasn’t he arrived yet? 
5. Is he still in school (still a student0? 6. Who else was there besides Nina? 
7. Please give me two more jars of caviar. 8. Are you still studying? 
9. Who else did he invite? 10. I still don’t know who will help us. 
 
 

76.В Afraid  Емѓ стЌло стрЌшно 
 
In line 20 we find the phrase [Е]мѓ стЌло стрЌшно [H]e became terrified.  Let’s look at the various ways 
Russian expresses the idea of being afraid; being fearful. 
 
Last year we saw бој+...ся, which has the meanings: 1) fear a specific thing (the dark, mice, a particular person); 
2) fear/be afraid that (lest) something (bad) may happen.  Some examples with бој+...ся:   
 

ДЎти чЌсто бојтся темонтѕ. Children are often afraid of the dark. 

ОнЌ ничегђ и никогђ не бојлась. She wasn’t afraid of anything or anybody. 

Я боїсь, что онЌ потерјет дЎньги. I'm afraid that she will lose the money 

Он боЏтся, что онЌ забѓдет егђ. He’s afraid she’ll forget him 

  
 
In the story we find the construction стрЌшно + dative, which means feel terror, be terrified/scared, and really 
refers to a more visceral feeling.  So, if you’re watching a фЏльм ѓжасов, you can say Мне стрЌшно, but not Я 
боїсь.   
 

КогдЌ ПЎтя стојл наверхѓ скалѕ и посмотрЎл вниз, 
емѓ бѕло стрЌшно. 

When Petya stood on top of the cliff and looked 
down, he was terrified. 

Я не могѓ бђльше смотрЎть ітот фильм.  Мне 
стрЌшно! 

I can’t watch this movie anymore.  I’m scared. 

РЌзве тебЎ не стрЌшно? Do you mean to tell me that you’re not scared? 
 
Also note that you can use neuter third singular стЌло to indicate get scared; become terrified.  Actually, this use 
of стЌло (or futre стЌнет) is found with many other “dative of experience” constructions.  Some examples 
 

Пђсле тогђ как ты ушлЌ, мне стЌло скѓчно. After you left I got bored. 

Им стЌло вЎсело. They cheered up. 

Моемѓ брЌту стЌло плђхо пђсле обЎда в столђвой. My brother got sick after he ate dinner in the 
dining hall. 

Ѓсли тебЎ стЌнет жЌрко, открђй окнђ. If you get hot, open the window. 

Я боїсь, что дЎтям стЌнет стрЌшно. I'm afraid that the children will be terrified. 
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 ПереведЏте на рѓсский 

1. She’s never afraid (never feels terrified). 2. He’s afraid of everything. 
3. We got bored after you left. 4. She’s afraid that they’ll be late. 
5. I’m terrified! 6. If you get cold, close the window. 
7. When Lena opened the door and saw a lion, she 

was terrified. 
8. They say that elephants are afraid of mice. 

9. I got sick after I ate in that restaurant. 10. Why are you terrified? 
 

 
 
 



76-й урок – Домашнее задание Имя ___________________________________ 

76-8 

 УпражнЎние 1  ПереведЏте на рѓсский  (Very good practice for exam – hint, hint) 
 
1. Last night I finished reading the story about the fireman who wanted to play the role of the lion. 

2. I was terrified! 

3. Do you still remember the scene (сцЎна) where the fireman fell off/from the cliff? 

4. And what if she doesn’t believe us? 

5. You remind me of my older sister. 

6. Is he still in school (still a student)? 

7. I will come to the perfomance without fail. 

8. The drunken workers surrounded the poor lion. 
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9. Today my fate is being decided. 

10. Honestly, it wasn’t me/I who kissed her.  (Think about what word you don’t actually need in Russian). 

11. I walked by your house this morning. 

12. Russian is much easier than English.   

13. For some reason, he decided not to cross himself. 

 
 


